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Caurkoecvka IOnia

acnipanmia, acucmeHmka Kageopu meopii i RPaKMuKu nepexkiaoy
TepHoninbcobkuti HayioHanbHUL neda2o2iunull yHieepcumem imeHi Borooumupa I namioka
Tepnonins, Ykpaina

KIHOYA CYB’EKTUBHICTHD, I'0OJIOC
I BAAMMICTDH INEPEKJIAJTAYA
B YKPATHCBKHUX IMEPEKJIAJAX
HOBEJIUA KEUT HIOMEH «THE STORY OF AN HOUR»

[IpoGnema ronocy ¥ BHUIMMOCTI MEpeKiajadya HaJEKUTh O KIOYOBHUX Y
Cy4acHOMY MepeKIaZ03HABCTBI, OCOOJMBO TOAl, KOJU OO’€KTOM aHami3y cTae
XYJIOXKHIA TEKCT i3 BHPA3HOK BHYTPIIIHBOI MEPCIEKTHUBOIW. Y TaKUX TBOpax
nepekjazgay HeMHHydYe BIUIMBA€E HE JHIIE HAa MOBHY QopMmy, a W Ha cmocid
pernpeseHTarlii cyd’ eKTUBHOCTI, EMOIIMHOT TOHAJILHOCTI Ta 1/IE0JIOTTYHUX aKIICHTIB.
VY usomy cenci HoBena Keitt lllonen The Story of an Hour € oco6nuBo noka3osoto,
a/pke 11 KOMITO3WIIHHA CTHUCIICTh TOEIHYETHCS 3 BHCOKOK TICHXOJIOTIYHOIO
HAIPYTrol0, a IEHTPAJTBHUM 3MICTOBUM OCEPJISIM CTA€ KOPOTKHA MOMEHT JKiHOYOTO
NPO3piHHA, CBOOOJM i MOMANBIIOrO PyHHYBaHHS IILOTO JOCBiTy. METOIO TE3 €
OKPECIIUTH, SIK Y TPhOX YKPATHCHKUX IMEpeKIaiaX HOBEJIM BiITBOPIOIOTHCS KIHOYA
Cy0’€KTHBHICTH, TOJIOC T€POiHI Ta BUIUMICTH NIEpeKIIaiaya.

TeopeTuuHUM TIATPYHTSIM JTOCHIDKEHHS € EKOTPAHCHIATOJOTIA, —sKa
pO3IIIsiIae MepeKiIaja sK Mpolec afanTaiii i celekIlii B Mexax MepeKIagalbkoro
exo-cepenoBumia [1], a TakoX KOHLEMIIisS BUAUMOCTI nepekianada JI. BenyTi ta
TeHJICpHUH MiAXia y nepeknano3HaBcTBi [2; 3]. [loeqHaHHS UX TiAX0/11B 1a€ 3MOTY
IPOCTEKUTH, SK KOHKPETHI MOBHI, CTHJICTHYHI Ta I1HTEpHpETaIiiiHI pIilIeHHS
BIUIMBAIOTh HA BIATBOPEHHS JKIHOYOTO JOCBIY B LUILOBOMY TEKCTi. Martepianom
aHaIi3y CIYT'YIOTh TPU YKPATHCHKI IEpEKIIaay HOBEIIN: KHIDKKOBUM niepekia [rops
Acrtanenka [5], nepeknan Mapii [llepeHroBcekoi, onyorikoBaHuit Ha miaThopMmi
«Matictepns moe3ii 1 mpo3u» [6], Ta nepekitan Ouneci 3emicko [7].

OcobmuBo Bupa3HO TmpobiieMa TOJOCY W BHUAUMOCTI Tepekiazaya
MposIBISiEThCS Y (parMeHTi 3 moBTOpoM «free, free, free!». B opurinani ceoboma
repoiHi MepeKUBAECThCS HE aOCTPAKTHO, a 4epe3 TulecHy peakiito: «free, free,
free!» 1 «every inch of her body» [4]. ¥V nepexknani M. IllepenroBcrkoi yntaemo:
«BIJTbHA, BUIbHA, BIIBbHA!» 1 «KOXKEH IIOMM ii Timay, mo 30epirae OyKBaIbHIIIHI
o0pa3 i CTBOPIOE TMEBHY CTWIICTHYHY aucTaHiiro [6]. I. AcrtameHko, HaBmaku,
amganTye o0pa3 10 nIbOBOi MOBU: «BinbHa, BiIbHA, BUTbHA!», «KOXKHY KIITHHKYY,
a TaKOX J0Ja€ 00pa3 «CBITJIO KUTTS», MOCHIIOIOUM MOMEHT BU3BOJICHHS [5, c. 14].
VY mepexnani O. 3emicko ¢gparMeHT ApaMaTU3yEThCS Yepe3 J0aHy TCUXOJIOTIUHY
W TUTECHY eKCIUTIKAIlI0: «TPyAu i po3pHWBaIMCS BiJ XBUIIOBaHHS» 1 «BiabHa,
BinbHA, BUmbHA!» [7]. TakuM 4MHOM, HABITh Y MEXaX OJHOTO €MI30Ay BHUIHO, SK
nepekiaaadl mo-pisHOMY MOJEIIOIOTh IHTEHCUBHICTB KIHOYOTO T'0JI0CY, TUIECHICTD
1 CTYIIHb BJIACHOT BUJIUMOCTI.
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He menm moka3oBuM € ¢parMeHT BHYTPIIIHBOTO MEPENOMY, /1€ TepOiHS
YCBIIOMJIIOE, IO JKUTUME «Jjsi cebe». Came TyT »kiHoua CyO’ €KTHUBHICTh
MEPEXOJUTH 13 PIBHS EMOLIMHOIO IMITYJIbCY Ha PIBEHb OCMUCIEHOTO BHYTPIIIHBOT O
pimenHs. Y nepeknaai . AcraneHka 1eii MOMEHT MOJIaHO JIAKOHIYHO ¥ pilryye:
«HIXTO Temep He BKa3yBaTUMeE iii, sIK )KUTH», [0 BUPA3HO KOHKPETH3Y€E KOHTPOIb
HaJ repoinero [5, c. 14]. V nepexnaal M. IllepeHroBchkoi CUibHIIIE 30€peKeHO
CTPYKTYpYy OpHTiHATYy, OJHAK Yepe3 OYKBAIbHICTh 1 TOBTOPU TEKCT CTAE BAXKYUM 1
MeHI quHamidHuM [6]. Tlepeknan O. 3enicko 1eMOHCTPY€E BUPA3HIITY MOSTH3AIIIO
Ta JIpamMaTH3alliio, 4epe3 IO MepEeKUBAHHSA TEPOIHI MPOYUTYETHCS PpajIIe SK
EeMOIIMHUN PO3PUB, HIXK SIK IHTEJIEKTYyaJIbHO OCITHYTa cBoOoaa [7]. ¥V BciX TphOxX
BUTAJKaX TepeKagadi Mo-pi3HOMY MOJENIOIOTh CHIIY KIHOYOTO TOJOCY: Bif
CTPUMaHO1 BHYTPIIIHBOI ICHOCTI J10 MIJCUIIEHOT EMOIIHHOT IEKIapaTUBHOCTI.

®dinan HOBenM, MOOYIOBaHUM Ha 1poHIYHIN Popmyini «the joy that killsy,
TAaKO)X BHPA3HO BHBISE MEXI TNepeKiaganbkoi BUAUMOCTI. Y mepekiaii
I. ActaneHnka po3B’si3ka 3By4HTb pi3kimie — «He Butpumana pagocti» [5, ¢. 15-16],
toal sik y M. lllepenroBchkoi — M’sikiie, SK «momepria BiI paaocTi» [6], a
nepexinanadyka O. 3emicko 36epirae OIMK9y 10 OpUriHany GopmMyiny «paaocTi, 110
youBae» [7]. ¥ 1mux Bepcisix BUAMMICTb MEpeKiiagaya BUSBISIETbCA B KepyBaHHI
PUTMOM, IHTEHCUBHICTIO i MIPOIO IHTEPIPETALIHHOTO MMiICUJICHHS.

Orxe, ykpaincbki nepeknanu HoBenau Keut Illonmen The Story of an Hour
JEMOHCTPYIOTh, IO JKIHOYA CYyO’€KTHUBHICTh y Tepekiani GOopMyeThCs HE JIUIIE
aBTOPCHKUM TEKCTOM, a W MepekiananbkuM BuOopom. ['omoc repoini moxe OyTu
CTPUMAaHIIIAM, APaMaTH30BAHIIIUM, TUIECHO KOHKPETH30BaHMM a00 1J1€0JOT14HO
NEPEAKIEHTOBAaHUM 3aJIeKHO BiJl TOT'0, HACKUTBKH MepeKIIaady BTPYyYa€ThCS B TEKCT.
ExoTpaHcasTonoriyHuii 1 TeHACpHUHN IMIX0I1 B TIOE€THAHHI JJO3BOJISIOTH PO3TJIsIaTH
11l BIAMIHHOCTI K HACIJIOK Pi3HOT afanTalii 0 IThOBOTO CEPEIOBHINA Ta PI3HOT
MIpH TepeKafganbkoi BUAUMOCTI. Takuéi pakypc € TEpCHeKTUBHUM IS
MOJIANBIION0 aHANi3y XYAOXKHBOTO TIEpPEeKiIaay B acCleKTl NepeKiIalanbKoi
cy0’€KTMBHOCTI, T€HJIEPHOT YyTIUBOCTI Ta IHTEPHPETAIIHHOT BIAMOBIAATBHOCTI.
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